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Nostri, postquam pila in hostes miserunt, gladiis 
rem gerunt. Repente post tergum equitatus 
cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga 
vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna 
caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum 
occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga 
comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem 
referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in 
civitates discedunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma 
tradi ac principes produci. Ipse pro castris consedit; eo duces producuntur. 
Vercigentorix deditur, arma proiucuntur. 
 

     Οι δικοί μας, όταν έριξαν τα ακόντια στους εχθρούς, μάχονταν με τα ξίφη. Ξαφνικά 

διακρίνεται το ιππικό στα νώτα. Οι κοόρτεις πλησιάζουν. Οι εχθροί το βάζουν στα πόδια και 

φεύγουν. Σε αυτούς επιτίθενται οι ιππείς. Γίνεται μεγάλη σφαγή. Ο Σεδούλιος, αρχηγός και 

ηγεμόνας των Λεμοβίκων σκοτώνεται. Ο αρχηγός των Αρβενίων συλλαμβάνεται ζωντανός 

στη φυγή. 74 στρατιωτικές σημαίες παραδίδονται στον Καίσαρα. Μεγάλος αριθμός εχθρών 

συλλαμβάνεται και σκοτώνεται. Οι  υπόλοιποι μετά τη φυγή σκορπίζονται στις πόλεις. Την 

επόμενη μέρα απεσταλμένοι στέλνονται στον Καίσαρα. Ο Καίσαρας διατάζει να παραδοθούν 

τα όπλα και να οδηγηθούν μπροστά του οι ηγεμόνες. Ο ίδιος παίρνει θέση μπροστά στο 

στρατόπεδο. Οι αρχηγοί οδηγούνται μπροστά σε αυτόν. Ο Βερκιγετόριγας παραδίδεται, τα 

όπλα κατατίθενται. 
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ΠΟΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΘΑ ΣΥΝΑΝΤΗΣΟΥΜΕ ΣΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΑΥΤΟ 
 

 

 Η οριστική του παθητικού ενεστώτα της γ΄ συζυγίας 

 Η οριστική του παθητικού μέλλοντα της α΄, β΄, γ΄ και δ΄ συζυγίας 

 Το ρήμα facio 

Η Μέση Φωνή των Ρημάτων της Γ΄ Συζυγίας Στον Ενεστώτα 
 

Γ’ ΣΥΖΥΓΙΑ 

legor 

legeris 

legitur 

legimur 

legimini 

leguntur 

 

 

Το Απαρέμφατο της Παθητικής Φωνής στην Γ΄ Συζυγία στον Ενεστώτα είναι leg-i 
 

 

Η Μέση Φωνή των Ρημάτων Στο Μέλλοντα 
 

Α΄ ΣΥΖΥΓΙΑ Β΄ ΣΥΖΥΓΙΑ Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ 

amabor 

amaberis 

amabitur 

amabimur 

amabimini 

amabuntur 

delebor 

deleberis 

delebitur 

delebimur 

delebimini 

delebuntur 

legar 

legeris 

legetur 

legemur 

legemini 

legentur 

audiar 

audieris 

audietur 

audiemur 

audiemini 

audientur 

 

 

 

 

 

 

Fio  

fio 

fis 

fit 

fimus 

fitis 

fiunt 

To Ρημα facio 
To ρήμα facio (= κάνω) έχει ως παθητικό του το ρήμα fio (= γίνομαι) 

 

Το ρήμα αυτό έχει τύπους τόσο της γ’ όσο και της δ’ συζυγίας. 

Οι αρχικοί του χρόνοι είναι  fio, factus sum, fieri 

 

Όταν το ρήμα facio είναι σύνθετο με άλλη πρόθεση τότε στην 

παθητική φωνή θα μετατραπεί κανονικά σε interficior και όχι interfio 
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ  
 

1. Να μεταφέρετε τις προτάσεις στα λατινικά  

Οι στρατιώτες του Καίσαρα συλλαμβάνουν μεγάλο αριθμό Γαλατών. 

 Caesaris milites magnum numerum hostium Gallorum comprehendunt. 

Ο Καίσαρας διατάζει να παραδοθούν οι στρατιώτες των εχθρών. 

 Caesar milites hostium tradi iubet. 

Οι Γαλάτες συλλαμβάνονται από τους στρατιώτες του Καίσαρα.  

 Galli a militibus Caesaris comprehenduntur. 

Οι εβδομήντα τέσσερις στρατιωτικές σημαίες, που παραδίνονται στους Ρωμαίους από τους εχθρούς, 

στέλνονται στον Καίσαρα. 

 LXXIV signa militaria, quae [ον. πληθ. ουδ. λόγω του ουδ. signa] Romanis a hostibus traduntur, ad 

Caesarem mittuntur. 

Πολλοί εχθροί σκοτώνονται και πολλοί ένδοξοι αρχηγοί συλλαμβάνονται ζωντανοί και οδηγούνται στον 

Καίσαρα.  

 Multi hostes occiduntur et multi clari duces vivi comprehenduntur et ad Caesarem producuntur. 

 

2. Να μεταφέρετε τις προτάσεις στον αντίθετο αριθμό  

Μagna caedes fit; dux et princeps occiditur. Magnus numerus hostium capitur et interficitur. 

 Magnae caedes fiunt; duces et principes occiduntur. Magni numeri hostis capiuntur et 

interficiuntur. 

Is principem produci iubet; ipse pro castris consedit. 

 Ei principes produci iubent; ipsi pro castris consederunt. 

 

3. Να αντικατασταθεί το ενεργητικό απαρέμφατο με παθητικό και να γίνουν οι απαραίτητες       

αλλαγές  

Caesar Gallos signa militaria tradere iubet.  

 Caesar signa militaria a Gallis tradi iubet. 

Hostes milites interficere Romanos iubent. 

 Hostes Romanos a militibus occidi iubent. 

Caesar milites ducem Arvernorum comprehendere iubet. 

 Caesar ducem Arvernorum a militibus comprehendi iubet. 

 

4. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική  

Romani magnam caedem faciunt  

 Magna caedes a Romanis fit. 

Hostes pila contra Romanos mittunt  

 Pila contra Romanos a hostibus mittuntur. 

Caesar ducem hostium interficit  

 Dux hostium a Caesare interficitur. 
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5. Να γίνει χρονική αντικατάσταση  

 miseramus gerunt appropinquant vertunt 

PRAESENS mittimus gerunt appropinquant vertunt 

IMPERFECTUM mittebamus gerebant appropinquabant vertebant 

FUTURUM mittemus gerent appropinquabunt vertent 

PERFECTUM misimus gesserunt appropinquaverunt verterunt 

PLUSQUAMPERFECTUM miseramus gesserant appropinquaverant verterant 

FUTURUM EXACTUM miserimus gesserint appropinquaverint verterint 

 fugimus discedunt iubes consedi 

PRAESENS fugimus discedunt Iubes consido 

IMPERFECTUM fugiebamus discedebant iubebas considebam 

FUTURUM fugiemus discedent iubebis considam 

PERFECTUM fugimus discesserunt iussisti consedi 

PLUSQUAMPERFECTUM fugeramus discesserant iusseras consederam 

FUTURUM EXACTUM fugerimus discesserint iusseris consedero 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


